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2r 

Jn Valerium Maximum vorred 

Petri von Selbet licentia 

ten ettwan in beiden Rechten. 

WJE wol aller kunſt wiſſen/ iederman lüſtig vnnd nütʒ iſt/ noch vber⸗ 

trifft weit die hiſtoriſche erkantnuß/ allen menſchen das noͤtſt/ lüſti⸗ 

geſt/ vnd nütʒeſt/ dann da durch erlernt mann alte geſchicht/ ordenūg 

der Reich/ Land/ Staͤtt vnd Lewt/ dē nachküm̄lingen ʒů eym eben bildt/ 

ſie ſeien gůt oder boͤß geweſen/ darnach waiß man̄ ſich ʒůhalten/ darin̄ dʒ 

gůt anʒůnemen/ vnd das onnütʒ ʒůfliehen/ dan̄ es iſt vaſt ſchon/ ſpricht Di 

odorus/ auß ander lewt irrthumb vnſer leben beſſern/ vnnd was ʒůbegeren 

oder ʒů fliehen ſei/ auß andern exempeln/ nit an ihm ſelbſt/ erlernen. Die 

hiſtorien loben auch die guͦten/ vnd ſchelten die boͤſen/ deß balben rieht De⸗ 

metrius Phalerius dem Ptolomeo hiſtorien ʒůleſen/ dan̄ darin̄ wurde er 

offt/ das ihm ſunſt ſeiner freunde keyner doͤrfft ſagen/ geſchrieben finden/ 

ob ſein ʒům beſten hernach auch in hiſtorien moͤcht gedacht werden. Wer⸗ 

den nit hoͤchlich genüg lewt/ welche von alten geſchichten wiſſen ʒůſagen/ 

gelobt? Seint die iung/ ſo maint man̄/ ſie haben ʒů der ʒeit gelebt. Seint 

ſie alt/ ſo glaubt mann ihnen deſter hefftiger/ dann man̄ acht/ ſie habens 

alles/ das ſie erʒelen/ ſelbſt geſehen vnnd gehört. Solch lob gibt die Roͤ⸗ 

miſch ſprach den hiſtorien ʒů/ am meynſten vmb der ſach willen/ das nichts 

erlogens/ wie bei den Grichiſchē hiſtori beſchreibern geſchehen/ in ihnen ge 

ſagt wirt. Die weil aber nun nit alleyn die Latiner/ wie ehrlich/ den alten 

nach/ ʒů leben/ ſollen wiſſen/ ſunder iederman/ es ſeien herren odder vnder⸗ 

thanen vndern Teutſchen/ gern ſtrebten nach dem hoͤchſten/ wie ſie von al⸗ 

ter gethan/ vnd die hiſtorien/ auch hie im Valerio/ melden/ ſo hab ich mich 

der mühe nit laſſen verdrieſſen/ vnd Valerium Maximum/ den Roͤmiſch 

en geſchicht ſchreiber/ damit Teutſch Landt auch deſſen nit beraubt were/ 

ʒůuerteutſchen für mich genum̄en/ die weil er gantʒ gewaltig/ herrlich vn̄ 

außbündig/ ſo viel man̄licher thaten/ der Roͤmer/ Perſier/ Medier/ Grie 

chen/ Aphern/ Flem̄ingen vnd Teutſchen/ in eyner kürtʒe beſchreibt/ vnnd 

ſchier das darin̄ thůt/ welchs Titus Liuius mit mer worten/ reichlicher in 

ſeiner aller berümtiſten Roͤmiſchen Chronica geſchrieben. Ob ichs aber 

allenthalben/ nachs eins ieglichen ſin̄ vnd ſprach nit troffen hett/ ſo bit ich 

doch gütlich/ dieſen fleiß von mir in gůter trew auffʒůnemen/ dan̄ ich muß 

bekennen/ das ichs offt beſſer im kopff/ dan̄ ʒů worten hab moͤgen bringen/ 

vileicht ʒůʒeiten durch ſchweche der Teutſchen ſprach/ vnd mir offt auß ey 

nem haffigen lett eyn krauß iſt worden. Hoff aber doch darneben/ ich habe 

dem Valerio keyn abbruch than/ ob es ſchon ſo eben nit laut im teutſchen 

wie im Latein von wort ʒů wort/ dan ſolchs ſchickt ſich nit/ das wiſſen die 

gelerten wol/ die halten den Latiniſchen Valerium/ die weil ich auff das 
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ſchlechſt mit kurtʒer/ gůter/ verſtentlicher meynung/ nit wie inn der alten 

Translation Johannis Müglins/ mit eyner boͤſen ſprach verworren/ die 

                                                                                                                   ij   hi 
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2v 

 
 
 
 
 
 

 
Conſules 
 
 

Pretores. 
 
 
 

 
Cenſores. 

 
Tribuni. 
Queſtor. 
 
 
 
 
Aediles. 
 
 
 
 
 

Triumniri 
 
 
 
 
 
 
 
Dictator. 

                                                      Vorred. 

hiſtorien verteutſcht/ vnd in eyn ſatten context/ das die geſchicht auff ein⸗ 

ander folgen/ geſatʒt hab. Darin̄ moͤcht vileicht ettwas in den namen der 

würde bei Roͤmiſchen Senat/ das mir doch nit balt kun̄tlich/ geirrt ſein/ 

vnd das ʒůuerkum̄en/ auch den ſchaden ʒůbeſſern/ ſo wil ich ettlich dignite 

ten der ſich Valerius am meyſten gebraucht/ dem leyen ʒů lieb melden/ vn̄ 

ʒuͦm erſten von dem wort/ Conſul/ ſagen. Conſules ſeint/ nach dem Lucre⸗ 

tia geſchmecht/ vnd die künig von Rom getrieben/ gemacht worden/ vnnd 

waren ʒween jaͤrlich/ die nan̄t man̄ burgermaiſter. Vnnd Pretores ſeint 

ʒweierley/ eyner in der ſtatt/ der ander außwendig auff dem landt vnnd im 

krieg/ dem war vnderthenig das heer/ aber der inheymiſch/ war eyn verhoͤ 

rer der irrigen ſachen/ vnd verweſer der Rechten/ mag bei vns eyn Schult 

heiß im gericht genen̄t werden. Auch haben wir noch ʒům teyl Cenſores/ 

die waren auffs gůt vnd ſitten beſtelt/ ſittenrichter/ vnnd ſchatʒmeyſter/ 

wie viel eyner vermocht/ genan̄t. Vnd ſie hattē x. Ʒunfftmeyſter/ die hieſ⸗ 

ſen Tribuni/ on welche der Rath nichts dorfft beſchlieſſen/ aber Tribunus 

militum war eyn hauptman̄. Darnach waren die Queſtores/ der ſeint drei 

erley/ von erſten haben ſie ſorg auff das infallen der ſtatt vnd ʒoͤl/ acht es 

ſeien Rentmeiſter. Es iſt der an der Queſtor vnderhauptman̄ im kriege/ 

mag eyn Leuttenan̄t ſein/ der drit iſt in malefitʒ haͤndeln eyn richter/ wirt 

in ettlichen ſtaͤtten der bluͦtrichter genan̄t. Vnd die Aediles ſeint bawmei 

ſter/ dan̄ ihr ampt war/ alle hewſer vnd tempel ʒůuerſehen mit gebew/ wel⸗ 

che ſtraſſen/ auch heymlich gemach reyn halten ʒůgebieten macht hatten/ 

vnd waren den ſpielen vorgeſetʒt/ da muſten ſie im ſpielhauß eym ieglichē 

ſein gebürlich ort ingeben/ hatten darʒů fleiſſig acht auff gůt ʒůkauffen odꝰ 

ʒůuerkauffen/ damit keynem in der maß onrecht geſchehe. Triumuiri ſein 

drei maͤn̄er/ Dreier genan̄t/ vnd ſeint dreierley in der dignitet. Die erſten 

werden Capuales gnan̄t/ die ſeint vber die gefencknuß geſetʒt/ on dieſe toͤd 

tet man̄ niemants im gefencknuß/ ſie muſten entweder da perſonlich ſein/ 

oder gewiß ʒůlaſſen. Die andern ſeint Menſarij/ die waren der müntʒ vnd 

wechſel ʒů geordnet. Die dritten waren Nocturni/ Wachtmeiſter/ vnnd ʒů 

dem fewrer verodnent. Dieſe aͤmpter warden auff vnd ab geſetʒt/ darnach 

eyn ieglicher ſich hielt/ das war nit im Dictator/ dan̄ dieſer batt den oͤber⸗ 

ſten gewalt ʒů Rom/ der nichts an Rath oder gemeyn bringen dorfft/ dan̄ 

ihm muſt iederman̄ vnderthan ſein. Wanu dieſe woͤrtlin der aͤmpter 

im text ʒů Latein gemelt werden/ ſo magſtu wol hie ihr außlegung 

  ſuchen. Will mich hiemit dem Leſer fleiſſig befelhen/ vnd das 

    er meine arbeyt nit ʒů vaſt lobe/ vnd nit ʒů ſeer ſchelte/ er 

        hab dan̄ ſolche mühe vor hien auch erlitten/ ermanet 

                                                 haben. 
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